
SEMESTRE CODE LIBELLÉ  ENSEIGNANT JOUR DATE
HEURE

DÉBUT

HEURE

FIN
TIERS-TEMPS SALLE

S1 TALA410a Langues vivantes etrangeres ZUO

S2 TALB410A Anglais/Linguistique de corpus ZUO

S1 TALA420a Pratiques textuelles et traduction DIOT-PARVAZ AHMAD

S2 TALB420A Traduction automatique et assistée SEMMAR

S1 TALA420b Lexique et morphologie GABOR
Jeudi 

Vendredi 

03/07/2025

04/07/2025

10h00

09h30

12h00

11h30

10h00-12h40

09h30 -12h10

Salle 3.10

Salle 4.17

S2 TALB420B Sémantique lexicale et textuelle VALETTE
Mercredi

Vendredi 

02/07/2025

04/07/2025

14h00

12h30

16h00

14h30

14h00-16h40

12h30 -15h10

Salle 3.18

Salle 4.03

S1 TALA420C * Phonétique et synthèse de la parole
GENDROT

FEDCHENKO

Jeudi 

Mardi 

03/07/2025

01/07/2025
10h00 12h00 10h00-12h40 Salle 4.05

S2 TALB430A Documents structurés MAGISTRY

S1 TALA430a Langages réguliers NOUVEL Jeudi 03/07/2025 10h00 12h00 10h00-12h40 Salle 3.09

S1 TALA430b ** Principes des bases de données EL AYARI
Jeudi

Vendredi 

03/07/2025

04/07/2025

14h00

15h30

16h00

17h30
/

Salle 3.10

A distance 

S2 TALB440A Programmation objet 2 JACQUEMARD Mardi 01/07/2025 14h00 16h00 / Salle 3.09

S2 TALB440B Outils de traitement de corpus SAUVAGE

S1 TALA440b Programmation objet 1 JACQUEMARD

S1 TALA440c Langages de script ROULOIS Mercredi 02/07/2025 14h00 16h00 14h00-16h40 Salle 5.10

S2 TALB450A Statistiques textuelles NOUVEL Jeudi 03/07/2025 15h00 17h00 15h00-17h40
Salle 3.01

Salle 3.03

S1 TALA450a Gestion informatique du multilinguisme WANG
Mardi

Mercredi 

01/07/2025

02/07/2025

10h00

08h30

12h00

10h00

10h00-12h40

tiers-temps inclus 

Salle 3.17

Salle 3.16

S2 TALB450B Corpus parallèles et comparables ZWEIGENBAUM

S1 TALA450b Programmation et Projet encadré 1 DUPONT / Magistry

S2 TALB450C Extraction d'informations MONNIN

S2 TALB460A Programmation et Projet encadré 2 MAGISTRY 

Examens de rattrapages 2024-2025 Master TAL

Les étudiants concernés doivent contacter les enseignants et le responsable de formation (bassir.hamid@inalco.fr) 

au moins deux semaines avant la date de l'examen.

* Pour TALA420C : Pour toute question relative à ce rattrapage, merci de contacter le secrétariat pédagogique TAL

** Pour TALA430B : L'examen se fera à distance 

Traitement automatique des langues

M1 TAL

Sur dossier, contacter Mme DIOT

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Salle 4.09Mercredi 02/07/2025 10h00 12h00 10h00-12h40



SEMESTRE CODE LIBELLÉ  ENSEIGNANT JOUR DATE
HEURE

DÉBUT

HEURE

FIN
TIERS-TEMPS SALLE

M1 TAL

S1 TALA510A Semantique des textes multilingues VALETTE
Mercredi

Vendredi 

02/07/2025

04/07/2025

14h 

12h30 

16h

14h30

14h00-16h40

12h30-15h10

Salle 3.18

Salle 4.03

S2 TALB510A Sémantique des textes multilingues 2 VALETTE
Jeudi

Vendredi 

03/07/2025

04/07/2025

10h00

12h30

12h00

14h30

10h00-12h40

12h30-15h10

Salle 3.09

Salle 4.03

S1 TALA510B Lexicologie, terminologie et dictionnairique 1 GABOR
Jeudi 

Vendredi 

03/07/2025

04/07/2025

10h00

09h30

12h00

11h30

10h00-12h40

09h30-12h10

Salle 3.10

Salle 4.17

S2 TALB510B Lexicologie, terminologie et dictionnairique 2 GABOR
Mercredi

Vendredi 

02/07/2025

04/07/2025

10h00

09h30

12h00

11h30

10h00-12h40

09h30 -12h10

Salle 4.09

Salle 4.17

S1 TALA510C Genres VALETTE

S2 TALB520A Fouille de textes 2 GROUIN

S1 TALA520B Traitement statistique de corpus NOUVEL Jeudi 03/07/2025 10h00 12h00 10h00-12h40 Salle 3.09

S2 TALB520B Technique web CORDOVA

S1 TALA520C Fouille de textes 1 GROUIN

S2 TALB520C Web, BD, sites multilingues et localisation EL AYARI

S2 TALB520D Méthodes en apprentissage automatique MAGISTRY

S2 TALB520E Ingénierie des connaissances JOURDAIN

S2 TALB520F Outils de traitement de corpus NOUVEL Jeudi 03/07/2025 15h00 17h00 15h00-17h40
Salle 3.01

Salle 3.03

S1 TALA521A Outils de TAO 1 KUBIK

S2 TALB521A Outils de TAO 2 /

S1 TALA521B Eriture et multilinguisme WAINE

S1 TALA530A Programmation objet 1 LECAILLIEZ

S2 TALB530A Programmation objet 2 LECAILLIEZ

S1 TALA530B Langages de script JOURDAIN

S2 TALB530B Programmation itérative et récursive PAROUBEK Mercredi 02/07/2025 12h30 14h30 12h30 -15h10 Salle 3.03

S1 TALA540B Calculabilité PAROUBEK
Mardi

Mercredi 

01/07/2025

02/07/2025

10h00

12h30

12h00

14h30

10h00-12h40

12h30 -15h10

Salle 3.17

Salle 3.03

S1 TALA530B Langages de script ROULOIS Mercredi 02/07/2025 14h00 16h00 14h00-16h40 Salle 5.10

S1 TALA531A Traduction technique 1 BONNAFOUS

S2 TALB531A Traduction technique 2 BONNAFOUS

S1 TALA531B Traductologie 1 ZHU

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Pas de rattrapages prévus, contacter l'enseignante

Pas de rattrapages prévus, contacter l'enseignante

SUSPENDU

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Devoir à rendre, contacter M. GROUIN

M2 TAL



SEMESTRE CODE LIBELLÉ  ENSEIGNANT JOUR DATE
HEURE

DÉBUT

HEURE

FIN
TIERS-TEMPS SALLE

M1 TALS2 TALB531B Traductologie 2 ZHU

S1 TALA531C Conduite de projet de traduction 1 GAUMET

S1 TALA540A Documents structures ABROUGUI

S2 TALB531C  Conduite de projet de traduction 2 KERNE

S1 TALA540C Acquisition, modélisation AOUINA

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant

Information non communiquée. Contacter l'enseignant


